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dela-starca dvorana reagira s smehom.
Selektivnost, Ze kar nenaravna intelek-
tualna bornost ter iz tega izvirajoca
odsotnost vsakr§ne moZnosti za drama-
turiko, v oZjem smislu, zgradbo filma,
se zdijo tiste glavne znadlilnosti, ki
umetniSko resni¢nost Pomladnega ve-
tra razkrivajo kot dejansko izmisljotino.

Orisali smo dramaturSko analizo Po-
mladnega vetra v SirSfem pomenu be-
sede. Lahko bi koncali. Vendar — tu
je Se tista nelagodnost, tisti malce mo-
re¢i obcutek nekaksne oportunosti tega

Porotamo — glosiramo

NOVA IZDAIJA
PLETERSNIKOVEGA SLOVARIJA

Slovar slovenskega knjiZznega jezika
izhaja strasno pocasi. Vemo, da so
taksne knjige plod teZavnega in dolgo-
trajnega dela, toda pri naSem slovarju
se pojavlja Se ena zadrega: premalo je
denarja za razdiritev kroga sodelavcev,
kajti le tako bi delo hitreje steklo. Med-
tem ko imajo drugi narodi Ze razli¢ne
vrste slovarjev: etimoloske, frekvencne
itd., smo menda Slovenci zadnji med
slovanskimi narodi, ki nimajo slovarja
svojega knjiZznega jezika. Seveda se
lahko pohvalimo z marsi¢im, Cesar oni
nimajo, npr. s kmecko ohcetjo, ki nas
baje izredno dobro reprezentira v sve-
tu. Oh, koliko pristne slovenske fol-
klore je v njej, pravijo etnologi. Vse-
vedneZi pa Se marsikaj. Ce se spet po-
vrnemo na deficitarno slovarsko pod-
ro¢je, potem moramo reci, da nas v
zadnjem cCasu tolaZijo z novim pravo-
pisom in napovedujejo, da bodo letos
na svitlo dali drugo knjigo Slovarja
slovenskega knjiznega jezika.

Se pred temi oblikami tolaibe se je
Cankarjeva zalozba spomnila, da bi
najbolje prebrodili sedanje slovarsko
brezvetrje s ponatisom Slovensko-nem-

— a

filma. Z vso svojo opisano karakteri-
stiko se je po lokaciji svojega dogajanja
in statusu svojih protagonistov znasel
v Ze nekaj let trajajoci intenzivni aktiv-
nosti Studentov, ki prav s tistim, kar
filmu najbolj manjka, globoko zarezu-
jejo v naSe Zivljenje. Zasluzili bi si dru-
gafen portret, vsi skupaj pa preprosto
boljsi film, ki z ignoriranjem cele vrste
z le-to umetnostjo se Ze dolga leta
ukvarjajo¢imi vedami naravnost pre-
seneca.
Goran Schmidt

Skega slovarja Maksa PleterSnika s
konca 19. st. Saj ne le oCetov, ampak
tudi dedov naSih imenitna dela, je ge-
slo, ki ga ne gre zametovati. Potem je
bila razpisana pogojna subskripcija,
potem je bil ponatis zagotovljen, po-
tem smo precej dolgo cakali, potem sta
se pojavili dve knjigi, od katerih ima
vsaka priblizno 900 strani. Koliko gra-
diva, koliko veselja! Toda radosti je
bilo kaj kmalu konec. Ob ob¢udujocem
listanju sta se nenadoma prikazali dve
popolnoma prazni strani. Privid? Kje
pa, samo krepka tiskarska napaka. Da
bi se zavaroval pred neljubimi presene-
¢enji, zaCnem sistemati¢no pregledovati
stran za stranjo. KolikSna malomar-
nost! Pokazali sta se Se dve prazni
strani in Se ena zakonitost ponatisa:
skoraj vsaka desna stran je v desnem
spodnjem kotu — blago re¢eno — bolj
slabo berljiva, predvsem gotica je prav
blago vdihnjena na papir. Skoraj tako,
kot ¢e bi §lo za ponarejanje starih ro-
kopisov, ne pa za reproduciran ponatis
tiskane knjige. Ker hofem imeti za
vplacan denar solidno ponatisnjen slo-
var, ga nesem zamenjat v knjigarno,
Vendar tudi z novim izvodom ni bilo
ni¢ boljSe. Pri ponovmem natan¢nem
pregledovanju so se spet pokazale praz-
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ne strani in celo ¢rne packe, s katerimi
so zamazana nekatera gesla, da zabri-
sane gotice ne omenjam. Zamenjavanje
izvodov se je ponovilo trikrat, potem
so obupale tudi prijazne prodajalke v
knjigarni: noben izvod slovarja, ki so
ga imele na razpolago, ni bil tak, kot
bi moral biti; vsak ima napako. Zato
ni bilo druge resitve, odlo¢il sem se
za manjse zlo — vzel sem izvod, v ka-
terem je najmanj tiskarskih malomar-
nosti, a tudi ta ni brez njih. Dr. Kola-
ri¢ je zapisal v spremni besedi, da iSce-
jo danes PleterSnikov slovar najbolj
tuji jezikoslovci. Nedvomno bodo vsi,
ne le tuji jezikoslovci, neprijetno prese-
neCeni nad vse prej kot kvalitetnim

Nova izdaja PleterSnikovega slovarja

ponatisom. Ime firme, ki je natisnila
takSne zmazke, se glasi Univerzitetna

- tiskarna v Ljubljani. Cudno, da ne pre-

more niti tiskarna niti Cankarjeva za-
lozba ¢loveka, ki bi nadziral in pregle-
dal, kaj in kako so natisnili, Beda neke
tiskarne in bliSC neke zaloZbe! Tudi na
drugem slovenskem knjiZnem sejmu
so prodajali izvod, ki je imel dve praz-
ni strani. Kdor ga je kupil, je seveda
trdno preprican, da je sklenil dobro
kupéijo zaradi sejemskega popusta.
Lahkovernez! — Zanimivo bi bilo, ko
bi vsi kupci ponatisnjenega slovarja
prelistali svoje izvode in jih potem ho-
teli zamenjati. Le kje bi dobili kvali-
tetne izvode? —a



